淡江大學107年度高等教育深耕計畫
	計 畫 名 稱
	1-4-2 外語創客創意講座-翻譯與文創

	活 動 名 稱
	屠格涅夫的文學翻譯

	活 動 時 間
	2018/11/21 (三) 10:10-12:00
	活 動 地 點
	淡水校園T604

	參 與 人 數
	13
	聯絡人/分機
	謝寧馨/2711

	活 動 內 容 說 明

	本次邀請櫻桃園文化出版社總編輯丘光先生蒞校演講，分享其翻譯俄羅斯作家屠格涅夫的文學作品時的過程和心得。
丘光先生翻譯過許多俄羅斯作家的文學作品，包括契訶夫、杜斯妥也夫斯基、托爾斯泰、屠格涅夫….等世界知名的俄國文學作家的作品，讓國人能認識博大精深的俄羅斯文學。丘先生翻譯文學作品時，首先要以自己的語言理解翻譯好一遍，之後再找同部作品的其他翻譯文本進行對照，甚至必須將字典中單詞的字意列出，考究原著長年的文學風格和思考原著所想表達的詞意後，擇一最合適的字意翻譯。學生向講者提問到，閱讀到艱澀灰暗風格的文學作品時，翻譯者如何抽離作品的情境；講者表示，翻譯時難免會將自身融入到文學情境裡，他需要抽離負面氛圍時，會閱讀契訶夫的作品轉換心情。
講者表示，翻譯工作不僅僅是語言、文字互譯的過程，從事翻譯時會參考許多資料，因此也會更了解每一部文學作品中所呈現的當時代的社會經濟狀況和歷史發展。
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	櫻桃園文化出版社總編輯 丘光先生
	學生專注聆聽演講
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	講者與學生探討俄國作家屠格涅夫文學作品的翻譯問題
	演講結束後，學生向講者提問如何抽離翻譯時的角色和情境


